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Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str, 1, 74198 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7266172/ 14.03.2022
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043774
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022949 / 23.10.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

A8030F03

Delivery note 6‘@44{96 ,(SZ"Z/

Weighis (gross/net)

Gross weight  3.268,160 KG Net weight 2.495,360 KG Volumes 5,760 M3

ltem Material Quantity Woeight
Description

000010 - -0550730432 - 4480 PC 2.495,360 KG

Hub System 4th/Rev Gear cp!
Customer article number: 0550730432Position2

a00001  TBA-520021 16 PC 240 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002 TBA-520880 320 PC 413 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-501668 320 PC 83 KG
Intett pre Muffen DCT300, HST & PMG

200004  TBA-550528 16 PC 37 KG

VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG

terms of dispaich: 03 Truck Forwarder

KUEHMESNAGEL sal

terms of delivery: FCA Bad Windsheim ACCEITAZIONE MERCE

Quazntits dichiarata: 44

Quantita effettiva;

Tipo lmballaggie:

Quantita lmballi: //6 ) @'
Conformit alle schede d'imballo:

Data controflo: Z}/DB/ZZ

Firma ﬁ

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strale 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG

74198 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.cotmn Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwattungssitz
in Untergruppenbach
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ihmten Rubri- Les partias ancadrées de lignes grasses
doivent &tre remplls par le transporteur.

ken missen vom Frachtf@ihrer ausgefGlit werden.
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= CAGIREG YU IGargars:
= Exemplaar voor afzender
~ Exemplaar voor geadresseande
groen ~ Exemplaar voor vervoerder
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rosa =~ Essemplare per mil
biu = Eggsamplare per destinatario

varde = Essemplare per transportatore
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blue

= Copy far consighee
grean = Copy for camigr

blaa = Exemplar for modtager
gréin = Exemplar for befardrer
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Inheimer Strafe 5 Beforderungsvertrag Im intemationalen “port Intéknatlonal de"marchandises
91438 Bag Windshejm StraBengiitervarkehr (CMR), - pan_reute {GMR). 4
I -
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) 16 FrachtfGhrer (Nams, Anschrift, Land)
‘Transporleur {nom, adrasse, pays)

I L T

- L P Y,

ol o IR FAE Aol

{-‘A"a---u-lf - - "-.\(— e ‘,j_“"’?,’")

N [P PP RV - [N T -

P T T VT A

L N L T | B

(T\. L= BTk Wy " - wmam A mam n

L™ J‘ P N -‘ku._;.ml__f —

P e TR P

L B e

P BULY) GIP|UWAP B B J0NL|EU) ‘SASNAIBLUED SAS|PUBYIIRU2 BP SED UT,
NN UsqoBNzUE wIgny 18P 8192 Uslzia| 18P | 15| WSIND uayapyeab 198,

LY. ~

Detum/Date o G ofe B

5 Balgafligts Dokimenfe * 7'~ ail
Cocumentsfaanesés; -

Bu 1w.r ETIET Strafe 5

[ o
Auslleferungsort des Gutes Nachiolgende FrachifGhrer (Name, Anschrifi, Land)
3 Lieu prévu gl-,urla livralson de la marchandlse 17 Transponeurs successiis [nom}.‘g._dms_se ays) + J . ~ d)."
o i >
Land/Pays AR ‘,ng 2.
Ly R Evd 13 —, ;j .'.'.:"w-'."‘
& =TEEERTD
[ o = — s - /] =
4 Qitiind Tag der Dbemahmedas'Gules  © 1 '/ \ -
- -\Lleuel‘data de 1 prise en charge dsla marchandisa |
oenr-2 L0 o - e ‘t._\i | .
Vorbehalte und Bermerkungen der FrachtiGhrer
Land/Pays 18 Réserves et obsesvatlons des transporteurs

The freight forwardar as menticnad in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 2 ta the place of destination in box 3.
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